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before they had crossed the outer walls, he ordered gifts to be given to the player-minstrels approaching him (pati.64:7-l 1)
Takaimai - 1. Takutippatu (Fitness, worth)
The good mother of the tender heroine pulled her up thus: "Playing with balls beneath the arbour, you are unaware that your growth makes you worthy to be called a maiden;" (Akam;275:3-6). The heroine looked angrily at her lord, as both of them were watching the drunken dance of a certain woman as she shook her arms and moved her feet in tune with the sound of the tabor (Pari.21:19-22).
Takaiyavar  - Alakinaiyutaiya makalir (Beautiful women)
The bees settled upon the glory-lily bud, waiting for it to blossom, looking like the annular ornaments adorning the fingers of beautiful women (KalL43:8,9).
Takaiyaval - Takamaiyaiyutaiyaval (Women with beauty)
The bard-companion said to the hero: "The lovely body with exceeding love-sickness is trembling like your enemies who did not surrender at your feet; drive fast your chariot, that she may recover her beauty" (Kali.30:19-21).
Takaiyal - Alakaiyutaiyal (Beautiful woman) The artisan-hero wondered at the beauty of his beloved, of the same class: "Holding her basket in one hand, swinging her arms proudly, carrying a pot on her head, her shark-shaped pendants dangling from her ears, look how she walks along in the arrogance of her youthful charms:" (KalU09:13-15).
Takaivar    -    Takaimai\abiuiai\avan       fBeautiftil
person)
Lord Civaperuman, is the great God resplendent with a twyfold beauty, adorned with lovely ornaments befitting his androgynous form (as Arthanareeswara) (Pati. Invo. 7, 8).
Takaiyar - Alakmaiyutaiyar (Women with beauty) As the lovely liana-like women bending down the boughs in the grove, culled the flowers, the swarm of bees therein flew off (Kali.92:25-29).
Takaiyiyalar - Alqkumnmaiyutaiyavar (Persons with beauty)
Braceleted women and handsome men with garlanded chests embracing them, bathed in the pool at Parafikunra (Pari.l7:33-39).
Takaiyinan - Takaimaiyutaiyavan (Person with a certain nature)
River Vaikai belonged to the Pantiya king with a nature loved by all (Pari.7:51).
Takaiyof - Takaimaiyutaiyol (Beautiful woman) Even the difficult wild tract overgrown with tall bamboos, became cool because of the kindly graces of the lovely heroine, said the hero to himself half-way across the tract (Aink.327).
Takaiyori - Alakutaiyon (A handsome man)
If they went to Eyirpattinam, and sang the praise of the handsome Lord of Kitankil adorned with a wreath of blossoming buds, they would get from every house, rich mead to drink and roasted fish to eat from the hands of the fishermen (Ciru.153-163).
Takaivu - Takuti (Worth/prosperity)
Even if a man were to do a worthless and evil
Sfir.np.rtv   thinlrincr that" nn nni* in rfu* wnrMPat. 10:5-7).  The heroine said to her maid, there was no way for her to survive after the hero had gone away from her (Akam.341:l).   The high sprigs of the punku tree  with  a  beautiful  quality
